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REVIEW
THE ORIGIN OF MEDICAL TERMS. By Henry Alan Skinner, M.B., F.R.C.S.C.
Pp. viii + 379. London: Bailli6re, Tindall & Cox. 1949. 54s. net.
STEDMAN'S MEDICAL DICTIONARY. Edited by Norman Burke TIaylor,
M.D., F.R.S.C., F.R.C.S.(Edin.), etc. Pp. xliv+ 1361. Fully illustrated.
Seventeenth Edition. London: Bailli&re, Tindall & Cox. 1950. 65s.
'1'HEssa books are closely related in many wvays an(l it is not only suitable, but also appropriate,
to review them together.
The first named book was written by the Plr-ofessor of Anatomy in the Ulniversity of Western
Ontario, and it is intended for the use of medical studlents in their pre-clinical years.
Professor Skinner regrets the poor general education of most studlents entering nmedicine and
hopes to make up for this is some degree by putting into their hlands a book giving the meaning,
significance, and history of medical terms used in the basic sciences of' anatomy, physiology,
biochemistry, and pathology. This is a very wide field and the author is deserving of congratulations
and gratitude for the way in which he has fuLlfilled his task.
Unlike the editor of Stedman, hie has used, in general, English spelling rather than Americall,
but on occasions he uses American spelling if lie prefers it.
Irish readers of the book will take pleasure in finding in it famous Irish medical names, such
as Adams, Cheyne, Corrigan, Colles, (Graves, Houston, and Montgomery, but tllis pleasure is
a little diminished by the reflection that the most recent Irishman mentioned died seventy years
ago.
For ai reason that is not clear, modern bacteriological nomenclature is not used, although the
modern name of some organisms is given as an alternative, for example, bacillus abortus is also
given as brucella abortus.
Stedman's medical dictionary is an old friend and, if proof of its popularity be sought, it will
be evidenced by the appearance of this, the seventeenth edition.
Scientific wvriters are often accused of using jargon, anid to this accusation aL pleat of guilty
might well be accompanied by the current retort, "So what?'" When a new science is being
elaborated, or an old one developed, it often occurs that there is no existing word in the language
to describe the phenomena under consideration, and the writer is obliged to borrow from another
language whose vocabulary is more comprehensive, or else string together native words and give
the resulting compound a new and technical meaning. This is the origin of jargon. The Greeks,
being early in the field of physical and metaphysical speculation and re-searclh, had an extensive
vocabulary which was later used by the Romans. It was inevitable that when science began to
be studied and the results of scientific (bservation written tlowni in the various languages of
western Europe, the already extensive Graeco-Roman scientific vocabulary should be taken over
almost unchanged into English, French, German, Italian, Spanish, and the rest. In Germany
in the 1930s the Nazi demand for a purely Teutonic culture led to a movement away from the
Graco-Roman stream of words, so that, to give one example, "mucosa" became "schleimhaut"
(slime skin).
The vocabulary of medicine is a formidable one and all wvho use it, whether in teaching, or
writing, or testifying in courts of law, or in the consulting-room, or at the bedside, have need
of a reference book such as Stedman, which, besides being a dictionary in the ordinary sense,
is also an encyclopadia of medical history and biography, and there is something of interest and
value on every page.
It should be noted that the present editor is also connected with the University of Western
Ontario, but, unlike his colleague, Professor Skinner, he has in most instances given the American
spelling first and the English spelling second, so that we have "hemorrhage," "color," etc.
The bibliographer will regret that there is no mention of the date of the first edition and that
space was not found to reprint the preface to it. H. G. C.